
SOMLYÓ GYÖRGY: 

TÓTH ÄRPÄD EGY SORÁRÓL 

T ó t h Á r p á d v á r a t l a n u l g a z d a g n a k b i z o n y u l t k i a d a t l a n költó'i h a g y a t é k á t e lőször S z a b ó 
Lőr inc , t e t t e k ö z z é a z 1934-ben m e g j e l e n t Összes versek-ben, ily m ó d o n „ e g y ö t ö d i k e rede t i 
T ó t h Á r p á d - k ö t e t e t " f ű z v e a k ö l t ő é l e t ében m e g j e l e n t négyhez . Ő f e j t e t t e meg e z e k e t a szé t -
s z ó r t t ö r e d é k e k e t és „ t ö r m e l é k e k e t " , a földi , a jó b a r á t , a konzseniá l i s k ö l t ő és a l e lk i i smere tes 
f i lo lógus n é g y s z e r e s invenc ió jáva l . N e k i k k ö s z ö n h e t j ü k e szövegeke t , m e l y e k k ö z t T ó t h Á r p á d -
n a k h a n e m is l egszebb versei, de l egszebb ve r se ibe illő sorai, l egszebb s t r ó f á i h o z m é l t ó sza-
k a s z a i t a l á l h a t ó k . Szövegük az Összes versek, m a j d a z Összes versek és versfordítások so roza tos 
k i a d á s a i n á t , egészen a legutolsóig, a m e l y a S z é p i r o d a l m i K i a d ó M a g y a r P a r n a s s z u s s o r o z a t á -
b a n j e l en t m e g ( v a l a m e n n y i m é g S z a b ó Lőr inc g o n d o z á s á b a n ) s v é g ü l u g y a n e n n e k a k i ad -
v á n y n a k , K a r d o s Lász ló veze tése a l a t t , a n o v e l l á k k a l k iegész í te t t l e g ú j a b b v á l t o z a t á b a n is, 
c s a k n e m v á l t o z a t l a n m a r a d t . D e a l e g t a l á l é k o n y a b b és l eggondosabb m u n k a se b i z to s zá loga 
a t é v e d h e t e t l e n s é g n e k . A h iba , a m e l y fö lö t t a z éles s zem egyszer e l s ik lo t t , m e g m a k a c s o l j a 
m a g á t és k a j á n u l m e g b ú v i k a z e g y s z e r m e g o l d o t t n a k vé l t p r o b l é m a l á t s z a t a m ö g é . A m o s t 
készü lő k r i t i k a i k i a d á s ny i lván ú j a b b revízió a l á f o g j a venn i e s z ö v e g e k e t és n y i l v á n t a l á l is 
b e n n ü k j a v í t a n i v a l ó r a . E g y — m a j d n e m b i zonyos — h ibá ra , m i n d e n f i lológiai s z á n d é k 
né lkül , p u s z t á n e kedves n a g y k ö l t ő i sméte l t o l v a s á s a közben m a g a m is r á t a l á l n i v é l t e m . 
A r r a , h o g y a f i lo lógia i b i z o n y í t h a t ó s á g h í j á n is (az e r e d e t i k é z i r a t o k e lvesz tek v a g y v a l a -
ho l l a p p a n g a n a k ) m a j d n e m b i z o n y o s n a k m e r e m v é l n i e h ibá t , az is f e l b á t o r í t , h o g y a z o lva-
s á s h ibás v o l t a m á s he lyeken is g y a n í t h a t ó . 

Csak e g y n é h á n y a t , a t e l j e s ség igénye né lkü l . A z 6, édes napsütés . . . k e z d e t ű t ö r e d é k 
nyo lc s zabá lyos n ibe lung izá ló a l e x a n d r i n u s sora k ö z ö t t a negyed ik v á r a t l a n u l egy t e l j e s l á b b a l 
r ö v i d e b b ; az Andrássy út h a t o d i k s o r á b a n u g y a n c s a k s a j t ó h i b a a leguto lsó , 1957-es k i a d á s 
némelyik s z a v a a r égebb iek némely-e h e l y e t t , de m á r a z Esti kertben . . . m á s o d i k s z a k a s z á n a k 
ö t ö d i k s o r á b a n a z összes k i a d á s o k o n keresz tü l o t t é k t e l e n k e d i k egy fölösleges a b e t ű , a m e l y 
a k ivé te l né lkü l t r o c h a i k u s sorok k ö z é e g y j a m b i k u s a t c sempész ( K e b l e d e n a f e j e m ) ; a Jó volna 
szépen . . . k e z d e t ű t ö r e d é k a k i a d á s o k egész s o r á n á t m a g á b a n f o g l a l t a az u to l só k i a d á s b a n 
m á r Kitárom ablakom... c ímen k ü l ö n v á l a s z t o t t v e r s r é s z i e t e t ; de e r ő s g y a n ú m e r ü l h e t fel, 
h o g y még ez t is t o v á b b k e t t é kel l v á l a s z t a n i , m e r t a k é t t e rz ina m i n d e n b i z o n n y a l e g y s z o n e t t 
z á r ó része, a m e l y s e m formai lag , s e m t a r t a l m i l a g n e m e g y e z t e t h e t ő össze az előző n é g y so r ra l ; 
s a Mért integettek . . . ö töd ik s o r á b a n is a kü lönös n y o m a t é k k a l i s m é t e l t nincs szó a z e r e d e t i b e n 
n é g y h e l y e t t ö t s z ö r l e h e t e t t i s m é t e l v e : ez t l á t sz ik k ö v e t e l n i m i n d a t ö b b i so rok p a t t o g ó j a m -
b i k u s lej tése, m i n d a sor benső r i t m u s a , a m e l y b e n é p p e n a z ö töd ik i smé t l é s v á l n é k h a n g s ú l y o s s á . 
A l á h ú z o m a m o n d a t hangsú lyos s z a v a i t : 

Óh, nincs, n incs , nincs, n incs , nincs u t a m . 

De e z t ç s a k mellékesen. V o l t a k é p p e n i m o n d a n i v a l ó m a Gyorsírásos verstöredékek 
5 . d a r a b j á n a k első so r ához fűződ ik . A z első s t ró fa , a m i t Szabó L ő r i n c n e k a r e n d k í v ü l r o m l o t t 
gyors í rásos k é z i r a t b ó l s ikerü l t k i h á m o z n i a , így h a n g z i k : 

A t ű n ő i f j ú s á g o t m é r t szeressem, --
A s í r á s is csak i f j ú k o r b a szép, 
T ű n ő d v e ho lmi i l la tos l u g a s b a n 
É s s i m o g a t v a k e d v e s ü n k kezé t . 
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Az első k iadások jegyzetéből ez t t u d j u k meg az a z ó t a , sajnos, ka l lódó forrásról : „ N é g y kéz i ra t -
lap, elmosódó, s tenografá l t so rok , versszi lánkok. A köl tő Gabe lsberger—Markovi t s - rendszer re l 
írt . Az egyes sorok mellet t va r i ánsok . Az utolsó, ö töd ik töredék egy ú j ság lap szegélyén, csak 
hézagosan f e j t h e t ő meg, n é h á n y sor egészen é r t h e t e i f c n . " Nem csoda há t , ha az o lvasá sba 
h iba c súszha to t t . Mindössze egye t len szóról v a n szó. He lye t t e s í t sük be kurzívval a szövegbe ; 

A t ű n ő i f júságot m é r t sirassam? 
A sírás is csak i f j ú k o r b a szép, 
T ű n ő d v e holmi i l l a tos lugasban 
É s s imogatva k e d v e s ü n k kezét. 

Az á l t a l am b e i k t a t o t t ú j szó mel le t t (melynek vé leményem sze r in t a z eredet iben szerepelnie 
kel let t) a l á h ú z t a m a versnek k é t másik szavá t is, amelyek , mint e g y e lekt romágnes k é t pólusa, 
vonzzák a régi helyébe az ú j szót . Nézzük az egy ik 'pólust, a t a r t a l m i t . 

Ö n m a g á b a n is különös, h o g y a költő ( v a g y bárki) ne szeresse az i f júságot . De h a mégis 
e meg le lő mondan iva ló ja v a n , a t o v á b b i a k b a n ez t kellene indokoln ia , elhitetnie, k i fe j t en ie . 
6 azonban az ellenkezőjét teszi, A sírás is csak . . . — akkor b i z o n y á r a még sok m i n d e n más 
is —• ifjúkorban szép ; akkor h á t miér t ne s z e r e t n ő k az i f júságot s é p p e n ő, az i f j ú s á g múlásá-
nak édes énekese? A vers első k é t sorának e f e l t ű n ő e l len tmondása az á l ta lam j a v a s o l t vá l toz-
ta tássa l te l jesen logikussá rendeződik : p r ó z á b a is á t tehető , á m pr iméren költői gondolattá, 
amelye t a köve tkező két sor nosz ta lg ikusan-pon tos helyzetképe t e l j e sen egyér te lműen emel ki. 
E z t rögzíti m á s oldalról a m á s i k pólus is, a f o r m a i : a ha rmad ik sor végszava, lugasban, mely 
a „szeressem"-re nem, de a sirassam-ra rímel. E lőfordu l ugyan a korabel i kö l t é sze tben a fél-
r ímes s t rófa , de a míves kö l tőkné l , Babitsnál , Kosz to lányiná l , T ó t h n á l csak r i tkán, n a g y o b b á r a 
hetes-nyolcas vagy nyolcas-kilences sorok ese tén , bár Tó th Á r p á d utolsó k ö t e t é b e n (csakis 
az u to lsóban) t ízes-t izenegyesekre is akad pé lda . De a töredék következő, igén megrongá l t 
soraiból kiderül , hogy az egy iknek utolsó s z a v a az első szakasz r ímére visszaüt ( a l áhúzom) : 

. . . a szív, mely i zzo t t , 

. . . jókedvünk édes n a p j a ég. 

Végül pedig k é t párosr ímű s o r p á r t t a l á lunk : 

É d e s testén végigs imulni testtel , 
Az ember i lyesmit idővel restel. 

. . . j a j , de más a vénü lő búbána t , 
ragadós u tá l a t . 

Márpedig a szinte csak szabá lyos fo rmákka l dolgozó Tóth Á r p á d n á l még k ivé t e lképpen sem 
fordul elő, h o g y egy keresz t r ímes s t ró fában k e z d e t t verset p á r o s r í m ű szakaszokban f o l y t a t n a . 
A ké t pá r r ímes sorpár nem képze lhe tő el m á s k é p p e n , mint egy s z o n e t t t e rz iná inak részeként . 
Er re a szone t t re uta l a f e n t e b b i rímegyezés is; s h o g y a formáról v i s s z a k a n y a r o d j u n k a t a r t a l m i 
elemre, erre uta l az utolsó so roknak nemcsak rímelhelyezése, de szonét t szerűen csa t t anó , 
az első so rokra érzelmileg-gondolat i lag v i s szaü tő lezárása is. A vénülő búbánat ragadós utálata 
szegeződik szembe a sírás i f j o n t i szépségével — s ebből a szembenál lásból sz ikráz ik fel a vers 
ind í t á sának f á j d a l m a s ké rdése : 

A tűnő i f júságot m é r t sirassam? 

A sirassam-ot t e h á t egyszerre vonzza a szövegbe a lugasban, a m e l y követe l i a r íme t , a r áköve t -
kező sirás szó, mely nélküle semmire se felelne, a záró sorpár , a m e l y kitel jesí t i a z e l lenté te t 
az illatos lugasban tűnődő édes mélabú és a k e s e r ű vénülő b ú b á n a t közöt t , s végül a töredék 
egészéből k i ra jzolódó szone t t egész benső t ö r v é n y s z e r ű s é g e . 

L e h e t , hogy a k a d n a k , ak ik számára m i n d e z nem eléggé meggyőző . De az t h i szem, még 
többen o lyanok , akik már soka l l j ák is e t a l án fölöslegesen ap ró lékos bizonyí tás t ; m á r az érvek 
felétől is m e g lennének győzve . A puszta b izonyí táshoz talán v a l ó b a n elég lett v o l n a a fele is, 
a másik fe lé t mindenki úgyis magátó l k i t a l á l j a , o lyan kézen fekvő . De írás közben m á r nem 
is csak b izonyí tan i a k a r t a m , v a g y nem is c s u p á n ezt a k a r t a m b i zony í t an i . Nem t u d t a m ellen-
állni az a f ö l ö t t érzett ö römnek , hogy az un t ig i sméte l t közhely, m i szer int egy v a l ó d i versben 
egyetlen szó t sem lehet b ü n t e t l e n ü l e lhagyn i v a g y m e g v á l t o z t a t n i , milyen b á m u l a t o s a n és 
szó szerint igaznak bizonyul , mihe ly t egy kicsit részletesebben e lmerü lünk egy vers a n y a g á b a n . 
S hogy n e m is csupán a gondda l kiérlelt r e m e k m ű , még egy i lyen s ietősen az ú j s á g p a p í r szélére 
gyorsírással fe ldobot t váz l a t is, ha mesteri kéz n y o m a r a j t a , é l m é n y és h a g y o m á n y , f o rma és 
t a r t a lom, eszköz és mondan iva ló milyen r e j t e l m e s és ké r l e lhe t e t l en benső törvényszerűségein 
épül fel . 
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